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VỊT DONALD 


Donald làm thám tử 





Người dịch: HOÀNG LANG 









Tôi có thể nói với 
ông điều này 
không phải một con 
cá trích đã phá vỡ bức 
\_ tường đó! 








đang tìm là một con voi 
thì nó quả là mội c: 
vật thông mình! 


mọi thử đường như vẫn 
hoàn toàn ngân nắp! 


8 Nếu cái mà chúng ] ›. Tôi hiểu! Trong liệm 


lường phạm 
















người duy nhất có thế glúp chúng töil Bingo, ngôi 
sao của các chương trình Ac— 
quảng cáo thức 13. Xin lỗi ông! Tôi 
đã biên mật! Tôi. không lÌm chó nữa 
- đầu! 


2. Dĩ nhiễn trừ cái hũ đựng có thể nói 
cô-la bạc hà là trắng trơr ộ ông môt 
chút không, ông 














7. fectorder inside the 


pI öf Couirse for 


Jkno 


7? That”s sforios! Thị 


!, Didy 


In Duckt 




















[ ;2 Tôi phải làm gì bây giờ? Chúng tôi đang 
quay được nửa chừng một chương trình 
quãng cáo mới! Nhà sản xuất sẽ thưởng 


hậu hí cho ông mà! 





nữa sao? 


H 
16. Câu đi với hắn ta à? Bộ 
cậu không giúp tôi điều tra 


17. Tôi sẽ bám sắt những manh 
mối này! Nếu chó của họ mà có 
vòi thỉ tôi sẽ báo cho anh ngay! 





18. Tao nghĩ chính 
hắn đấy, tụi bay! 
Theo sát hắn ta! 


<< 


(12 Nói đùa đây mài) 
2“:v 











20. Không có việc kinh doanh 





nảo giếng như kinh doanh 
biểu diễn. 


2r. Đây là chỗ chúng tôi đang quay 







phim thì con Bingo biến mất! 


22. Vậy ðng lâm đại 
diện cho công ty bản 
thức ăn cho chó à? 





s. Tôi cân tÌm hiểu thêm 
về con chói Kia là 
cái rờ-mooc cho nó 
phải không? 


26. Xin mời, cử 
tự nhiên vào! 





23. Đúng thế! Đây là sản phẩm mới mà Bingo 





phải quảng cáo! 
——== 
⁄ 24. Giờ chúng ta biết 
tại sao con BÌngo bỏ 


j-___ đi, phải không? 
— hông | 





27. Được, Ít ra ông đã không ngược đải 
thú vật! Một cái cũi chó khá đây chứt 








2ø. Tôi thây Bingo thích xem 
video! Nó có thích một cuôn 
phim nào không? 








cuốn! 






14. What am Ì to do? We're in the middle 

of shooting a new comrnerciall The pro- 

duetion company would reward you 

handsomely! 

15, Handsomely, eh? 

16. Youre leaving with him? Aren't you 

golng to holp me wilh thìs investigation? 

17. [II follow the clues closelwl If theír 
tums out to have trunk, [ll let you 


| think thaf's him, boys! Let's follow 
tclosely! 


29. À, có đây! Đặc biệt là hai 


Tiếu thư và gã lang thang"! 


101 con chó đốm" A) 


19. Just kidding! 
20. There's no business like show busi: 
n@ss— 

2†. Thịs is whore we were shooting when 
Bìngo disappeared! 

22. And you representthe dog food com- 
pany? 

23. That's right! Thịs is the new product 
Bingo was supposed to advertisel 

24. Now wo khow why he ran away, dor'† 
we? 

25. Ì need to know more about the ca 





quyết xongf Tôi tin là có một 


[ 30. Vụ này col như đã giải 
nhà hàng Ý gần đây! 













nine! ls that his trallor? 
28. Ploase, fool free to go in! 

Well, at least you didn't mistreat the 
animall This is some dog house! 
28. I seø Bingo likes to wafch videos! 
Does he have any favourite movies? 
29. Why, yes! There is iwo in particular! 
“10† Dalmatians” and “Lady and the 
Tramp"! 
30, Thịs case is as good as solvedl I be 
lieve there's an Italian rostaurant nearby! 








ú , : 34. Đól Nó đang thưởng. 
LEO” -_I...- 
chúng ta sẽ tìm thẫy kìa, như ông thầy! 


Ì con Bingo ở phía _— 35. N...nhưng đó không 
sau nhà hàng Ÿ đó! phải là Bingol Mà là 
) một con chó sẵn! 








36. Không, nó chỉ bị bụi {han dính vào lông thôi! Bingo. muốn Ý Nhìn xeml Có cái hằm lí 38. Còn trong phim "Tiểu 
làm một chuyên mạo hiểm nhỏ, và trong phim “707 con chó _ | than ngay bên kia kìa! thư và gâ lang thang", 
đồm" những còn chó đã cải trang những con chó thường 
thành chó săn ăn tôi ở đằng sau các nhà 

hàng Ý! 









39. Do vây mà tôi biết ra 40. Bingo, đồ 42. Tô| sẽ gửi hóa đơn 
con Bingo có thề ở đây! nhãi ranh! tính tiên tới ông! 
Nó chỉ hành đồng. ¡glồng 2 
các nhân vật của nó trong. 
Ì__các phim bất hủ đó thôi 





[ ¿ Ông thám tử Ÿ ¿s Tụi bay, chúng 
tìm thú cưng đó Í ta theo dối hắn là : 
—_ cử thật! đúng! Hắn đang 47. Sếp biết tõ điều. 
ra khỏi con hẻm! ống nói! Tên vịt này 
“ thông minh thật! 


Ÿ 4ø Được rôi, Tedt 


Chúng ta sẽ 
thộp cố hắn! 


and in the film “101 Dalmatians"thedogs 41. We are very grateful, Mr Duckf 


32. Lot's go down that alley! [II bet wel _ disguised themselves as labradors! 42. II send you my bill' 

find Bingo in the back of that ltalian res- 37. Seel There's a coal cellar right over_ 43. Bravo, Sigñior Duck! 

taurant! therol 44. In the kitchen — 

39, DINO'S 38. In the film “Lady and the Tramp", on 45. That pet dotective is marvelous! 

34. There! He's øn|oyinga good moal,as —_ the other hand, the dogs usedtodinein 48. Guys, we were right to follow him! 
you can seel the back of an ltalian restaurant! He's coming out of the alley now! 


35. B-but that's not Bingol That's a labra- __ 39. That's how l knew that Bingo would__ 47. The boss knew what ho was talking 
dor! be herel He just acted like his heroes in about! The duck is briliant! 

38. No, he's Just covered in coal dust! those classie films! 48. Okay, Ted! We'll grab him! 

Bíngo wanted to have a litle adventure, __ 40. Bìngo, you litle rascal! 


















49. Ông Vit? 

Chúng tôi có việc 
chỏ ống đây! _ 
N 


51. Có người muốn gặp ông _ | s2. Thì.. rõ là vậy rồi 
khẩn cấp, vậy ông phải đi 
theo chúng tôi! 






















s6. Ông Weakwood hã? Cỏ phải là 


54. Tôi cũng thích lái xe về miền quê như anh 
Guy Weakwood, nhà văn nồi tiếng, 


chàng kia, nhưng tôi 











_Ì/zaĐ&ngipôngch0Ï  muốnbiếtchún người chuyên sản đuổi những loại 
DAI “taaovio 0Ì ống ta đang trái thủ lớn và không có khả năng tự vệ! 


\_ Weakwoodl Ông ấy 
sẽ nói cho ông |>—.E7—— 
| đây là chuyện gÌ/ 

















50. Được, tồi có một chuyện làm ăn 
khẩn cáp cân bản với ông] Lai đây 

tôi muốn cho ông xem vải thử, được / 
không? 





lòng với cuộc hành trình, phải không? Hy vọng 
chúng tỗi đá không 


Vậy ra tôi cũng có tiếng tăm! Tôi tin là ðng hài 
lắm phiên ôngl/ 





~7 [ s!. Không đùa \ 
\ đâu| 











[D7 %2 Chính trong phòng này chúng ta 
sẽ biết lý do ông có mặt ổ đây! Ống 
nghĩ gì về bộ sưu tập 
nhỏ của tôi? 
&3 Sưu tập hả?\? 


Thật kinh khủng!!! 


49, Mr. Duck? We have a job for you! 85. To meet our boss, Mr Weakwood!He _ 60. Woll,! do have some Urgent businoss 
50, Huh? will tell you wha thịs is about! to discuss! Come, ! want to show you 
51. There Ís someone who wishesfosee _ 58.Mr.Weakwood?AsinGuyWeakwood,  something? 


you voryurgenlly, soyouviil have to com the famous writer, big game hunterand__ 81. No kiddingl 
hưt Chaser of delertceless animals? 62. We find the reason you are hore in 


2. A-apparently sơ Ah, Mr. Duck! Giad you are herel thịs room! What do you thínk of my litle 
53. After a wenty minute drive 8. | see my reputation has preceded me! colloction? 
+! like a drive to the country as much — Itrustyou hadapleasantjöumey?lhope 63. Collection?!? lts awiull 





as the next guy, but Í would like to know__ we didn'tinconvenience you! 
whe re goíng! 89. To put ït mÌldly 















ôi vào cái lãng tấm này 





giải quyết các con vật 


trong khi tôi chỉ chuyên | 65, Khoan đã, õng Vịt| 





68 


ng Weakwoodl Tôi không biết tại sao ông lại mang 


Những con này đều 
còn sông cải 










ø8, Thấy không? Thực ra chúng đang 
sống trong các phông đẳng sau bức 
tường, tôi chỉ day chủng không 
nhúc nhích khi có khách 

tham quan] 













Fa 


thú vật và không muồn 
làm hại dù chỉ là một con ruồi! 








z. Ông đã nói chuyện 


\ này Với a| chưa? 


\ viết truyện phiêu lưu cho các cậu bé xem vả trong nhiều 
tôi đã phải giả vở đóng vai một người manh mẽ 
n sẵn các loại thú lớn vì mục đích giao tiếp: 






— 
(ˆ 71. Khitôi bắt Burton ăn kiệng, mà nó vốn nghiện kẹo_`\ ƒ 

sô-cô-|a bạc hà, nó rất buôn bực rồi bèn bỏ trốn! Bây 
giờ tôi sơ nó đang quậy phá các tiệm ke 





70. Và lâu nay tôi đã thuyết phục được. 
độc giả, nhưng bây giờ một trong 
những con thú cưng của tôi, voi Buf: 
lon, một con voi con, đã trồn mât! 





73. Chưa hỗ! Tôi không l⁄£? ta sẽ đề bộ Ì 
73 \ \ \g ta sẽ đến xem bộ sưu tập 
thểi Ngay cả nhà xuất bân lÍ ủa tôi vào thứ sáu tới! Nộ 
truyện cho tôi cũng không ống phát hiện ra mộ] trong 


P biết bí mật này, mã ông 1a. những "chiên lợi phẩm săn 
\ Vai là người rất mê săn bán! bắn” của tôi đã bỏ trôn thì tât 


cả uy tín của tôi sẽ tiêu tủng! 











75. Tôi 





§ mất hợp đông và không ai mua sách của 
tôi nữa! Trăm sử nhờ ông, ông VỊt! Ông phải tìm ra 

Burton trước ngày thứ sáu! 
Đây là hô sơ vê nói 





76. Burton có vẻ là Ÿ 7; Cám ơn ông VỊI 
một cọn vật khôn 


khéo đây, nhưng tôi 
sẽ cô gắng] 





64.Mr. Weakwood! I don't know why 
youo brought me into this mausoleum, 
bụt | deal only with live pets!!! 

65. Wait, Mr. Duek! These animals are 
alel 

68, Seo? They are actually in the rooms 
behind the wall, I've jus† taught them to 
be vory still when there are visitors 











88. Í write adverture noveis for boys and 
or years I've hadl to pretend to be thís 
















Actually, | love animals and wouldntharm_ hunting enthusiast! 

afy! 74. And he is coming to view my collec 

69. Welrc tion next Friday! If ho finds out that one ot 
70. $ I'Ve managed to convince my ý "hunting trophies "ran away, II be ru. 
readers, but now one of my pets, Burton, 
the litle lephant, has escapec 


78. I'd lose my contractand no-one woulc! 
7! hen f put Burton, who is addicted buy my books! Please Mr. Duck! You mus 
to mìnt chocolates, on a diet, he got up-__ find Bunon before Friday! Here is his file! 
set and ran awayÌ Now Ï'm s... 76.Burtonseemstobeaclever lifle ani 
broaking into candy stor: al, but [Il try 

72. Have you told anyot Thank you, Mr. Duck: 
73. No-onel Icouldnf! 


iS unaware oÏ my secret, and he is 4 














78. Sau đó, tại | zo Mình không hi N a0. Nhưng không một ai thấy 81. HãI Có lẽ nó trồn võ 
văn phòng... - | nối! Mình đãtìm khắp Burton trong suốt ngày nay! —>"_-_ — 
nơi và lần theo từng Một con voi nhỏ có thể trốn ở ụ l2 CÁC con) v0) phững Ệ 
' : ộ Ạ HD Nế 
Ỉ manh mối! đầu trong thị trần to lớn này? ¬ của chúng tôi sẽ đem 
đên cho các ban tật c: 
các thứ đói! 



















83. Một gánh xi , 84. Hãy đến xem một chương trình biểu diễn Sể 
mỗi chú voi nhỏ! nghẹt lhỡ của Chúng tôi tôi nay Z 
Mình nên xuống đỏ k ' r2 


















TT s Cóthồ làn đây! ` 
Í  Trông nó giếng Burton ) 
(( lắm! Dò sao, mình cũng ) 
\ phải kiểm tra chắc đã! j 

` xi 


88. Không biết con 
[ thủ này có thích loại 
kẹo mà con Burton 
từng ăn trộm, 












J Ông có biết là ông đang làm gì không ông bạn? 
ái bớt Chỉ những người tron. ` 
Ú đẳng sau lai trái, thì đúng là 1 gánh xiếc mỗi có thể đến. 
Burton rằi! Để xem. gân các con vật! 













78. Later in tho office - 82. Elphants, clowns — weYe got it all 
79. [ don† get it I've looked everywhere___ for you ín our circusl! 

and followod every sỉngle clu L 1sí Anda liffle elepharrl l better 
80. But no-one seems to have seen Bur-_ got down thore! 


86. [ wonder if the animal likes the kind of 
Indy Burlon's been stealing, 

He goes for it! Í! he has a litla binh: 
k behind hịs left ear, that will be proof 
ton during thø day! Whore 2 ở see our broath-taking show positive! Welll seo 
ølephant hide In the bíg cily r Park tonight! 88. What do you think youre doing 

! Hay! Perhaps among other ©0uld be ït! He cetainly looks _ buddy? Only the circus personnol may 
ølephanIs? 3urton! [IIhave to make sure, though!_- approachthe animals! 






































s9. Mình sẽ không nói Ì 


cho họ biết mình là ai 
cho tới khi mình xác } 
đỉnh đúng con voi đó! 
Hừ, chỉ những nhân } 
viên gảnh xiệc hả? 


9ï. Cách này chắc \ 
là giúp mình đến 
gân nó được! 


92. Cậu đây 
tôi, Harry! 





lủng 1a hãy chọc 
cười khán giá nhét 
Chụp nè, Eddie!! 


— 2*& 








93. Câu trẻ rồi đây! Câu đã sẵn sàng 
cho tò biêu diễn nhỏ của chúng ta: 
chưa? 


87. Tôi chụp được anh la — 
“ nhưng tôi nghĩ hắn không 
\ phải là Harry. 












08. Không! T...tôi không phải là Harry! 


99. Con vol nhỏ đó hả? Sáng nay, 
Ti chỉ muốn nhìn con voi thôi! 


chúng tôi thấy nó trốn trong lều. 
voi, phải không, Harry? 









4 too. Đúng vậy! Bây giờ, nó 
sợ và bỏ chạy theo hướng 





[ roi. Làm dn cổ tìm nó giùm! Nó là con vật Ì 


( 





khôn khéo 
102. Đừợc rồi! Hãy GỀn Bói 
tiếp tục cuộc diệu. 
hành của ảnh đi! 





103. Không! Đừng 
vào xưởng làm số 





89. ! won† tell tham who ! am untll 'm 
sure it's the right elephantl Only circus 
personnel, eh? 

90. Soo 

91. This ought to get me close enough: 
92. There you are, Harry! 


96. HEELPI! 
97. caught hím — butl don!tthink this is 


98. No !— J'm not Harmyl ljust wanfed to 
have a look at the ølephan!! 
99. The lifle one? We found him hiding in 


83. You re late! Are you ready for our [ittle the elephants' tent this morning, didn't 
k2? we, Harry? 
100. Sure dd! Now he got scared and 





ran that away! 


“Ÿ mm. 









1os Hôm nay công nhân nghỉ! Trở trêu 
thay, họ sẽ đi xem xiếc 
tối nay. 





101. Please trự to find him! He's such a 
clever animal. 
02. Surel Just go ahead with your 











paradel 

103. Nol Not into the chocolate factory!!! 
104. Roald's Chocolates 

108. lI's the workers" day off Ironically, 
theyre going to see the circus tonlght 
108. COMPANY PICNIC ON THURSDAY 
SEE THE CIRCUS IN THE EVENING 



































T=“T 
10Z. Ấy! Cải gì vậy? Một TP WY 104 “Hấy mua số-cô-la DA ( mm á : 
rễ 1T: tê (2A “Ứ nhiều .năng lượng của j lì < Hồ sơ về Burton cho biết nó sợ chuột | 
sằng cáo đc nh Chuối ¬ r_—— X 'tứnbftcứconvoi ) 
§_:....1...... SE ' m—— 7 \ nào khác! Ẳ 


tệ \ 1.Mặc dù mình cảm 
ø, Nếu một con chuột bự lâm nó sợ tây hơi ngỡ N tông 


điếng thì có lẽ mình dễ bắt nó hơn! ƒ bộ trang phục này! - ` 





TC 








Được! Nó kìa! Ngồ 
thôa thuê trồn một thiên | 
đàng sô-cô-la bạc hài 


114. HúúúI Ta là cơn ác 
mộng kinh hoàng nhất 
Ga mì đây, Bưrtonl k 








nh E Đứng lạ! Đứng 118. Đừng! Burton, 
mày Phải hoảng đừng kéo cái cần đó! 

hẳn đến nỗi không cử 

động được nữa chửi! 


107. Hey! What's this? An ad for a new 110. Maybe íf he is scared siifofa bíg __ mint chocolale heaven! 
produet? mouse, hø'll bo easier fo catch! 114. Boool l'm your worst nightmare, 
108. “Buy Captain Mouse's Power 111. Alhough! do feel prett/ slly in this Burton! 

Chocolates!" outfitl 115. Hay! Stop! You're supposed to bo 
109. Bunon's file røad that he is evon 112. MINTS too freakedl out fo move!! 

more scared of mice than elephants ín 113. Welll There he ís! siting satisfied ín 116. Nol Burton, don pull that lever! 
ngral! 






























117. Ủy! Nó cho băng _ —= 118. Mình chả đi đến đâu 
tải chạy rồi! 1 : với cái con voi đó cải 





121. Bộ trang phục này của mỉnh chả 123. c chọc phá vừa rôi của nó 
thuyết phục được nó gì hết! đã biên mình thành một con chuột 
Đượ, nổi giận! Nó đã chạy trở lại 
rạp xiệcÌ 





124. Ta sẽ không để mi chạy thoát 
\ lần nữa đâu, Bùrton! 
Ta sẽ bắt được mi! 


117. Gulp! Now he stärted the conveyer 121. So ho wasn† tolaly convinced by _ 124. lwont letyou run away again, Bur 
belt! my costumel Well ton! [II cafch you! 

118. Im getting simply nowhere with that 122. EXIT 125. Uh, oh! 

elephant! 123. This latest trick of his made me one 128. What?! 


119. SLIP angry mousel He is headed back to tho 
120. SPLAT! Circus!' 











T7 


127. Sau 15 giây hỗn =2 suý chút nứa 


loạn... † ú HN đó đã là việc cuối 
— xữ j À_ cùng mình làm! 





131. Đừng chẳng cự Ÿ:sz Tôi chẳng hiểu gì cải Ông `) /253. Con này giống Bunon tật nhưng 

nứP. Burton! Hung | đang làm gì cái con vật đảng không phải đâu! Nhìn. 

thần của mì là ôn/ thương kia vậy, xem này! Nó không 
ông VỊ? có cái bớt đói 


134. Cái gì 
Không thê nào 
„_ nhữ VẬY, 





135. Tôi chắc tôi có thế giúp õng được! Đây là Burlon! Côn đó là 


/137. Đng 'Weakwood này, dường như chúng ta có sào 
Adam, anh của Burton, và nó cũng thích sô-cô-la! 


một kế hoạch thu † phục mọi người (ông chúng la 
những thơ sẵn cử khôi! Adam đã chuôn khỏi bộ "sưu 
của tồj, và trong khi ông VỊI đây đang đuổi theo nó 


1 
thÌ tôi lại bất nh: 


134 ÔI, Rockbottơm! Không thể tin 
được! Ông thật ngớ 


ngần biết chừng nào! 


127, After 15 seconds of mayhem — 
128, Tthat vary nearly bocame the last 
thỉng Ï'd ever do! 

129. Well, t's still early ín the day! 

130. On Friday morning — 

131, Slop fighting Buron! Here's your 
beast, Mr. Weakwoodl He's all yours! 
132, 1 don't understand| What are you 
doing to that poor animal, Mr. Duck? 


Vĩ đại! Ha 


138. This looks like Burton, butït is thím! 
Look! He doesn't ven have the right 
bithmark! 

134. What!!! Thís can't be. 

136. [ believe I can help you! Thịs is Bur- 
ton! That's Adam, Burton's brother, who. 
also likes chocolates! 

136. Mr. Rock-botfom, my publishor!! 
137. Wealwood, i! seems that we have 


139. Đúng là kư c Š 


lurtonl 


lười săn thú 


la hat 


74 
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como up with the same plan to convince 
the world that we are big tìme huntors! 
Adam ran away from my “collectlon”, and 
while Mr. Duck herø was chasing after 
him, Lcaught Burlon by mistakel 

138. Oh, Rockbotom! This ís absolutely 
incrediblel How silly can you gø! 

139. Great hunters, indeedI Ha ha hah! 
140. Oh brother! 











CHUỘT MICKEY 


Điềm chỉ viên cảnh sát 








Người dịch: TRỌNG DY 


2. Nhìn kia kial Cao ốc. 3. Tớ thấy coi bộ 
đó chính là mục tiêu của. không dễ ăn à nghet 
tụi mình ti nay! 





1. What are Mickey and Goofy doing in downtown Phoasanhiille in the middl of the nighf? 2. Look! That building is our target 
or tonlght! 3. Doesn'f look like an øasy job to mol 4. CONSOLIDATED WINSTONE CORPORATION. 





5. Tầng trệt có gắn báo 
động! Tụi mình sẽ đột nhập 
vô qua cửa số ở lầu một! 


8# Xong! Giờ thì leo lên! Mà 
đừng có bắt chước Tarzan 


nha! 


ï TÃ 
5. Main Iloor's alarmed! We'†! break ín through: a first ffoor window! 6. CONSOLIDATED WINSTONE CORPORATION 7. And so, 
soon — 8. Done it! Now climb up! And please don'† do any Tarzan impressions! 


9 Tốt rồi! Bây giờ tìm 11. Nó đây rồi! Cái 
cho ra tủ sẵt! 2 tủ Armitage Người 
thách thức! 
13 


ARMITAGE 
Ái 





1¿. Tổ thây khỏe lại 
“ s6 H rối Tu/Nế) tớ phải 
với! Mệt muốn tập thể dục nhiêu 

xïu đây nèt hơn mới được! 


9. Righil Now to find the safe! 10. Hey! Wait for me! !'m exhausted! 11. There it is! The Armitage Challengerl 12. ! think I'm 
alrighIl Ïmust exercisa moro though! 13. ARMITAGE CHALLENGER 

















14. Được rồi! Câu \ |. 18 ARMITAGE “Hoàn 

'x suyên da. ]|_ NGƯỜI THÁCH THỨC ng 

mà! Ra tay đi! “ nhiệm vụˆÐ 
Ị G P <á 


> 

15. Tổ chỉ mong tớ — 

nhớ được mã số bí bí 
;:2 . ế I1 


14. OKI You're the expertl Do your stuflI T5. !]just hope can remember the secret pass codol 
7. Hooray! You've done iI! 18. Huhl An Armilage Challenger is no challonge for mo! 


) ah 
8 Được rồj! Nhưng tở 
lồng hiết 


vì sao mình 


ú ông chờ trời sáng 
Công ty Consolidated / ế họ mỡ cửa! 
'Winstonel Tôi thây. 
trong số các cửa số có 
một cái có ánh đèn! 


19. But, meanwhilo —_ 20. That's righfl The Consolidated Winstone Corporation! í can seo a light in ono of thø windows! 
21. Come on! 22. Oh alright! But I don't seo why we can'† just walt tÌ'they open up in the moming! 





28. Đứng yên! Chúng tôi đã bao * 24. A hal Đúng y chang 
vây các người! Nào, từ tử mở một như tui nghĩ mà! Hai người 
trong số các va-li ral sẽ phải ngôi tù lâu vì vụ 
này đây! 


”—== s- 5 
move] WoTo got you surrounded! Now, sIowiy, open one of the briefCases!: 24. Ah hai Just as Ithoughfl You wo aro 
goíng to spend a long time in priSon for this! 








2s. Một phiên | 29 Có đúng các bộ là những 
tòa sau đó... người đã mỡ trộm được tủ sắt 
Armitage Người thách thức hông?! 


đây chính hiệu là một 
thiên tài mở khóa tú sắt! 





@ guys who sucCeoded in breaKing no an Armilage Challe! 
Professor" here is a ganius at cracking safos! 

















28. Nhưng tui không thể thành công mà_ | EEEZ Nà, hai đứa bay( Ông chủ tao đã nghe hết những kỳ công. 
không có anh bạn đồng sự Slipper đây! của tụi bay tồi! Ông cho là tụi bay có thể gi 

Anh ây chính là tay đột 
nhập giỏi nhất trong 
nghễ này! 





30. Tụi tui sẵn sàng! 
Nhưng xui quá tụi tui 
không thể ra khỏi đây 
trong vòng 20 năm nữa! ¿ 


28. But Ì couldn'† havo done it without my mate "Slippor” horel He's the bost breaking and entering man in the business! 
29. Hey:youI va! My boss hạs heard all about your exploitsl He thinks you might be able to holp himl 30. Werd love to! But 
unfortunatel/ we đo! ef out öf hore for wenty yoars! 





EŨ "vn = 

Mày không biết đầu! Tụi bay có thể ra Lo‡-())„ .Š#. /Bộ anh có thể làm giãm án tù từ hai mươi năm 

khỏi đây sớm hơn tụi bay nghĩ đỏ! Ví dụ #{_ xuống còn một ngày chỉ nhờ vào hạnh kiếm 
hư ngay cuối ngày hôm nay chẳng hạn! “ EÔ tốt hả?! Vậy chắc anh ăn ở đàng hoàng lắm! 


31. You never know! You rnight be out of here sooner than you think! Like later today for instancel 32. Can you geta IWenty year 
sentence reduced to a day just for good behaviour?! You must have to behave vory well 





¬ 
34 Không, dĩ 34. Hừ, tớ chẳng thấy có gì làm 
nhiên là cậu. cho cậu hài lòng đến như vậy hết! 
b2 Âu Tụi mình có thể phải đếm lịch ở 
_¬* đây suốt hai mươi năm! 


35. Tớ hài lồng vì tớ cho là xà 
hoạch củatụi mình đang có hiệu 
quải Nếu đúng như tớ nghĩ thì 
chẳng bao lâu nữa tụi mình sẽ 
đối mặt với Brogues Brannlgan, 
đại ca xã hội đen khét tiếng và 
khó bắt nhất thành phố 
Pheasantville này! 





40.ĐI thôi, GoofI \Ì 
38. Đi nào! Ám À, tở muốn nói là 
hiệu đó! Theo Giáo sưt 
taot 


41 Nhưng có việt Mi 
đâu! Trận đâu được có giữ, 
cho cân bằng! 








36. A little later— 37. Offsidel 38. Come on! That's the sign! Follow me! 39. WHISTLE 40. Come on Goofyl ! mean — Come 
bn Professor!Ô 41. But that was never offside! The game is crucially balanced! 











42. Thôi đi tụi bay! Ngưng lại! Tao Sk Da 3 
đã cá mười đô-a về kết quả trận TU U  Tn, 


42. Comø on boys! Break it up! I've got ten dollars riding on the result of this game! 43. Hey! Ïm sure that ladler wasn't there. 
beforel 





44. À, tui hiểu rồi! Tụi 
mình có thể lượn 
quanh một lát để xem | | Nhanh lên và 47. Bộ không. 
ụ CAU 2 48, Không! Đúng 
kết quả trân đầu này trèo lôn thể xem bàn hơn tụi bay không 
se 2 sánh ệ KẾD ĐA ĐỂ: thể xem bÁt cử cái gì 
nứa! Tao sẽ phải bịt 
mắt tụi bay lại! Ông 
chủ không muốn ai 
khám phá được nơi 

trủ ẩn của ống! 


45. Không! 


44 Oh Ï seol Can we hover around for a whlle and see how the game turns ou†?! 45. No! Hurry up and climb in! 48. WHIRR 


7 Can! wo se@ the nexf touchdown?_48. Nof In fact you can seo anything! I'm goíng to have to blindfold you! Thø boss 
oôsn!† want anyono findíng his hide-out! 





[f2s ouọc còi vậy 
là có lê còn hai ta 
đầu với nhau! 
bứa ăn giữa 
hỏng vậy? 





53 
Thì đi! Nhưng mà 
tui đâu có thấy. 
được ông đâu! 





54. Tụi nó tới rôi, 
Broguesl Ý tui muốn 
ói là Ngài Brannigan! 
Â Đây là Slipper và Giáo 


4 
55. Làm việc giỏi đó, 
Knucklesl Bây giờ chú 
có thể mở băng bịt mắt 
tụi nó ral 





54. Here they are, Broguesl ! mean Mr. Brannigan! Siipper and the Profl 55. Good work! Knuckles! You can remove their 
blindfolds nowt! 











58. Thì ra chủ mày là người. 
đã phá được tủ sắt 
Armitage Người thách thức} 


s8. Tui cho là tui có thể mở được. 


tù Armitage Không-thể- 
mỡ-được riữa kìa! 


57. Đúng vậy! Nhưng 
tui gọi nó là Ammitage- 
dễ.nHự:bỡn 





60. Nếu mà mày có ý định tÌm xem tụi tao ở đâu 
thì chỉ uống công thôi! Không cỏ cái mốc nào. 
thấy được hết! 


62. Đúng thế, thật là kỳ 
diệu phải không?Ì Tự tay 
tao bắn nó đó! Bắn cá 
bằng lao là thú tiêu khiển 
của tao! Bắn cá bằng lao 
và ăn cướp có súng! 


8ï. Không! Tui chỉ... à 

chiêm ngưỡng con cá 

chiến tích kỳ diệu của 
ông thôi màt 


80. If you'ro tryÌng fo work out whorø we are you're wasting your time! There are no visiblo landmarks! 61. No! l was Just. 
tummmm... admiring your marvellous flsh trophies! 82. Yos thoy are marvollous aren † thay?! I caught thìs one myselfI Harpoon 
fishing is my hobby! Harpoon fishing and armod robbery! 


¬I - 
63. Nhưng tao bắt tụi bay tới đây \ [f95, Hà, néu nó có 
không phải để nói về cái Tao muốn \ | thế mổ được tủ sắt 


KE tìayci co nàng bó. nho ny || 25 nách túc 
ty : ĐC cách phá tủ sắt Người thách thức! ũng làm được! 


vì ⁄) 


Ø6. Tuí ø là không được! 
Sở dĩ Giáo sư mở tủ dễ 
dàng là vì ông ta có siêu 
thính giác! Cử nhìn 

hai cái tai kia kìal 








63. But í didn † bríng you hear to talk about lish! í want you to Ieach Fingers here how to crack a Challenger!_64. Nol That's 


impossible! 65. Wall, if he can crack a chailenger surely my man can! 68. I'm afraid notl The reason that the Prof is sơ good is 
his super-hoaring! Just look at those oars! 


ø7. Hừữữừml Lỗ tai to thật Phiền một điều là hình như 
không thể tháo ra được! Ô thôi được!! Không thể làm gì 
hơn! Tao phong hai đứa bay thành đàn em mở tủ sắt mới 

của Brogues Brannigan! 


88. Còn tui thì sao, ông chủ? Tui phải làm gì? Tui 
đâu biết làm gì ngoài việc mỡ tủ sắt! Còn làm gì 
được với cải tên Diệu Thú! 


67. Mmml They are bịg! And sadly they dontt look detachable! Oh well! There's nothíng else for ï!!  appoint you two Brogues 
Brannigan's new safe-crackers! 68. But what about me boss? What am l going to do? ! can't do anything other than safe- 
crackingl Not with a name like Fingers! 











sø. Đừng lo, Diệu Thủ! Tao sẽ 70. Tao muốn giày của 
cho chú mày chỗ còn tốt hơn ⁄ tao phải bóng như mới! 
nữa kìal Tao phong chú mày. / Nếu mày làm hư giảy thỉ 
chức đánh giày cho tao! mày sẽ không còn là Diệu 
: Thủ nữa! Tựi nó sẽ gọi chú 

mày là Bàn Chân! 


69. Don† worry, Fingers! m going to give you an ven better jobl [ïm makíng you my brogue boy!_ 70. l wanf thom to look 
J00d as newl And Ìf you damago tham, you won!t be knowm as Fingers anymore! The lI have to call you Stumps!' 71. Yos, 
Mi. Branniganl Of coursel 


72. Được rồi, Knuckles! Bịt mắt chúng lại lần nữa! IV 
Bọn ta vẫn phải cần thận! Cho bọn chúng làm nhất TỪ TUấU 
công việc đầu tiên! Sau đó mỉnh ng chủi HA DMUỐN 


mới xem có thế thật sự tin tưởng. NoM Ban Tri” 





⁄@ 
`z9 nế 


72. OK, Knuckles! Blindfoid them again! We've stlll got to be carefui! Tae them to do thoir firs† Job! Then wo'II seo Íf wø can 
roally trust thom!_ 73. You re the boss, boss! ! moan you're Mr. Brannigan, Mr. Brannigan! 


78. Nếu bọn chúng cứ bịt mắt ƒ..70. Đừng lol Cảnh sát đâ đánh. 
tụi mình hoài thì chẳng bao giờ | dẫu bằng điện tử tắt cả tiền trong 
tìm ra nơi trú ấn của Brogues các lũ sắt Armllagø Người \hách 
Brannigan là ở đâu đâu! thức mà Broguos có thể 
đảnh cướp! Họ sẽ lần ra 

& + dấu vết nơi trú ấn của hắn! 


về 


74. And so — 78. Ifthey keep us blind-folded all the time we're never go¡ng to find out where Brogue's Brannigan's hido ouf is! 
76. Don't woryl The police hav eloctronically tagged the loot insiơo all tho Armitage Challongers Brogues might wan† to rob 
They'll be able to traco it back to hís hide-out! 












7r. Nhưng nị n â 
smu đón 79. Nhưng đây là 


văn phòng cảnh 
sát (ưỡng mài 








77. But, soon— 78. Rightl Here we arel 79. But this is the pollce commissioner's officel 80. TOP COP. 81. ARMITAGE 
CHALLENGER 











82. Tao biểt! Không phải Broques là thiên tài sao? Ai 
mmà dám nghĩ rằng có người điên rỗ đến mức tới trộm 
tủ sắt của cảnh sát trưởng! 


83. Hắn nói đúng! Ta 
đã không nghĩ hẳn 
điên rô tới mức đói 
Vậy là đổ vật bên 
trong chưa được 
đánh dầu! 


82, [|mowi lsnY Brogues a genius?I No ono would think anyone would be crazyonoughto break Into the police commissioner's 
Søl6[_83. Ho 's rightl We didn think ho'd be crazy enoughl So the contonIs ianft tagged! 84. ARIMITAGE CHALLENGER 


85. Không chỉ có vậy! Chỉ cần Brogues 
có được hồ sơ của cảnh sát trưởng, 
hắn sẽ khám phá ra mình và Goofy 
đang làm việc cho ông tai Mình phải 
ngăn không cho Goofy mở cái tủ sắt 





88. Ö, không Goofy! Hèn gÌ cậu phải tốn nhiều 
thời gian như vậy! Đây là một trong những chiếc 
tủ Armilage Người thách thức thê hệ mới có 
cách âm! Ngay cả siêu thính giác 
của anh cũng chào thua không 

thế mở được đâu! 


đó mới được! Cầu 
mong hẳn quân 
mã số rồi! 


§5, Not on\y that! Butif Brogues gots hoid of the comrnissionor's files he'Jfind out me and Goofy are 'working for hìm! Pm going 
On na( 010 stop Gooly opøning that safef Hopofully ho's forgotton the pass code! 88. Oh no, Goolyl No wonder. youTe taking so 
Jong! Thís i* ono of the advanced Armitage Challengors with mufflng! Even you wilh your Uper-hearing can'† crack this ono! 
P 

88. Buộc phải dùng. 


7. Ậy! CỊ là tay tổ mở ôi đó! " Ki cà 
87. Ậy! Chà, chắc tui là tay tổ mở tủ sắt rồi đó! Vì giải pháp cuối cùng! 


tul đã mở nó được rồi! 


89. HừI Hồng \hây đò 
trang sức đâu hết! Thiệt 
là tiếc! Cứ nghĩ coi — tao 
chưa bao giờ \hây cảnh 
sát đeo trang sức] 


87. Hoyi Woll l really must be an expert safe cracker thon! Because Ƒyø openod # already! 88. This calls for dosperate moa 
Sures!_ 89, Huh[ No jewels! What a pity! Come to think of it — Ï'e never seeni ä policeman wearing jowolsl 90. ALARM 


Ñ 

97. Đi thồi, Goofy Tụi“ 94. Knuckles! Chú mày cũng 
mình hãy rời khỏi nơi nên đầu hàng đi! Chú mày 
đây đi! F=: không thế thoát được đâu! 


92. Đứng yên 
ngay chỗ đói Nếu: 
không gã đẹp trai 


này sẽ lãnh đủ! 95. Mickeyl Cậu 


ngốc quát Cậu đã 
tiết lộ chân tướng. 
tụi mình! Tên tớ là 
Giáo sư, nhớ đi! 





91. Come on, Goofy! Lets get out of here! 92. Hold. itright thorel Or the pretty boy gets it! 93. RIIIIIIIIING 94. Knucklos!' You might 
3s well gio vOurself up nowl You can't escape! 95. Mickey! You fooll You'e blown our cover! My name's Professor, remember! 
98. RIIIIIIIING 














97. Dĩ nhiên là tao có thể thoát rồi! 
Brogues đã lo là tụi bay không thể 
tin được nên đã sắp đặt cho tao. 


99. Được rồi! 
Hai đứa bay 
đi lên trên 


100. Ê{ Không phải tui có lỗ 
tai to là tui biết bay đâu 


một kế hoạch trốn thoát trong 
trường hợp 
khẩn cấp! 


97. Ofcourse Ì can escape! Brogues was worriad you mịght not be trusiworthy so ho arranged an emergency escape plan! 
98. HIIIHING._ 99. OK Up onto the roof you two! 100. Hey! Just because Ive got big oars - doosn'† mean I can fly! 101. RIIIIIIING 




































102. Ổn thôi, ngài cảnh sát liẾP, TÌ sử 

trưởng! Chúng ta đã bao 103. Anh nên nói * 

vây hết chỗ này rồi! Bọn cho chúng biết | lên 1 
chúng không thể thoát điều đó thì hơn! Í- 
được đâu! " 
0Ì /„ _| Là 
` L2 xi5 1 
=o 
* ba 
- 


102. If's alright, commissíonor! We've got tho place surroundedl! Thoy can't escapel' 103. You'd botfor toll thom that! 
104. POLICE 





107. Ngài có muốn tul cho tụi 
nó đi đời không, Ngài 
Brannigan? 


108. Sau đó... 108. Vậy là hai tên chỉ điểm hạng bét tụi bay 
làm việc cho cảnh sát trưởng hả? Tao hống có 


nhẹ tay với điềm chỉ viễn cảnh sát đâu ngho! 





ˆ ⁄ 
105. Later —_108. So you Iwo out-o†-town snoopers are working for the police commissioner 
pollce informersl 107. Do you want me to bump them off Mr. Brannigan?! 108. NO! 








110. Ẽ, Diệu Thủ! Tao có cho phép 
mày ngưng lau giày cho tao 
chưa?! Tao chưa thấy mặt của tao 
trên giày tao mà! 


109. Tao muốn có cải thú tự tay tao. 
cho bọn nó đi đời! 


~ —— 

171. Không, thưa ngài! 

Tui xin lỗi, thưa ngài! Dĩ 
nhiên, thưa ngài! 


109. | wan† to have the pleasure of bumping them off myself' 110. Hey, Fingers! Did I gwve you permission to stop polishing my 
brogues?! l can'† see my face in them yet! 111. No, sir! 'm sorry, sir! Of course, sir! 

















112. Tụi bay có thỉnh 
câu cuối cùng gÌ 
không?! 


114. Có chứt Tui 
xin một điều! 
Đừng bẵn tụi tui! Â) 


—_m— 





118, Tổ nghĩ đã 
đến lúc phải 
chuôn thôi! 


120. Giày của 
tuÌl 


11z. È, Diệu Thủ! Mày đâu 
có được phép sử dụng 
răng! Oái! 








118. THWACKI 





119. † think If's time to go! 





120. My broguos! 


Ss..Ố 





























đH 
HE 
































121. Come back heret No one ruins a pair of my shoes and gets away with ïl 122. VHOOOMI 123. BANGI BANG! BANG! 


118. AAAHI `117. Hey, fingers! You're not supposed to use your teeth!' Ouehl 
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121 Trở lai đây! Không ai-có 
thể làm hư giày của tao mà 
chạy thoát được! 





Chúng ta hãy đến trạm điện thoại gần nhất 
cho cảnh sát địa chỉ nơi này! Tùi sẽ trả 
hắn về việc hắn đối xử với tôi như là một thẳng 
đánh giày! 


125. Ê, Mickey! Tổ nghĩ cậu 
đã đạp thẳng thay vì đại 
Chúng ta phải nhanh lến nêu 
không hắn chạy thoát mât! 





Tớ quên béng vụ chiếc trực thăi 
Dù sao đi nữa thÌ hắn cùng sẽ 
thoát! Trừ phi chúng ta tự bễ 


124. Drive us to the nearest phone! l'll give the police the address of this place! I'II get him back for treating me as a boot boy! 
25. Hey Mickey! ! think you pressed the break instead of the accelerator! We better hurry or he'll get away!' 126. I forgot about 


the hellcopter! He'II got away anyhowl Linless we stop him ourselves! 127. S 








CREEECH! 











: : 132. Chưa đâu! May 
Gel Màu ` thay thú tiêu khiến của 
bó = Brogues Brinnagan là 
sẵn cả bằng lao! 


Chúng ta sắp. 
trễ rồi| 


t9 / 
128. Just as !thought! 129. Were goïng to bo too latel 130. WHIRR 131. On no! We are too late! 132. Not yotwo. 
8rogues Brannigan's hobby is harpooning fish! 133. CHUGGA CHUGGA 


126. Khi sợi dây 
thừng thít chặt 


134. GotilI 135. THWACK 136. Whan the rope tíghiens... 137. TWANG 





188... chúng la sẽ tự TẾ: 199 Không biết trồng hẳn sẽ 

: ra sao khi bị nhổi bồng treo : 

tay bắt được Brogues Ï  J„ an tường của öng cảnh 142. Nhờ các bạn 3 Ôi trời! Tui cho rằng 

Brannigan! TỐ LG Tới mà __ Brogues || mình cũng bị nhốt trong 
Brinnagan và đông || này rồi! Có thế 


bọn đã bị nhất ki || nêu như tui 
đã bị nhốt kỹ! jÝ kéo nó thật 








138. ..wo should havo caught ourselves one Brogues Brannlgan! 139. l wonder what hell!look like stuffed on tho police 
comrmissioner's wall?! 140. CRASH! 141. A couplo o† days later 


142. Thanks to you Brogues Brannigan and his gang aro 
38ÍSlý JOCked UDI_ 143. Qh dear| | thinkk we might be locked in too! Maybo if l gìvo ïf ono larqo. 






146, Ôi trởi, Gooly! Cậi 

làm chuyên gia phá tủ 
sắt thì được nhưng rõ 
ràng cửa ra vào không. 
phải là nghệ của cậu rồi! 





144. ..yankl 145. Oh dear, Goofy! You might be an exper† safe cracker but doors are ðbviously beyond you! 148. PLOP. 








BÁC SCROOGE 


Bão cát sa mạc 








Người dịch ; TRƯỜNG HẢI 


(_ :. Tuyệtvời, phải không? Chương trình điện toán mới 
` nhất này cho bác biết tình 
hình của mọi dự án kiểm 

tiên của bắc vào bắt kỳ 

thời điểm nào! 





2. Ở bất kỳ nơi nào. 
trên thê giới ư? 





1 WonderfuJ js is nof2 Thịslalest computar programmo tolls mo preoiSG HOw arny money- 
making project of mine is doing at any giwen moment!' 2. Anywhere in the worl! 


3. Bắt kỳ nơi nào trên thế giới \[£-“<xa 5. ÔI Điều này không thể đủng gì hốt! Chắc 


châu à! Chẳng hạn chúng náy ñs(IÍ có gì không ồn với cái 
ử truy cập vào mẫy xí nghi ` " n ôi 
thử truy cập vào mẫy xí nghiệp. 6 Có nghĩa là doanh nghiệp này không 'Ng ng trình điện toán 





Ả-Rập của bác, chịu không? Máy oanh nghị ÂJ AI n4 
doanh nghiệp này thường thu lợi có lãi? Bắc muốn nói thế phải không? Chốt tiệt này rẻ 
nhuận œ: á ¬ 


"H——. h_ 
3. Anywhere in the word, nophew! For example, let us homo In on somo of my Arabian enterprises, shaif we? Usually mos† 
profilable, thơy arel 4, Howover —_ 5. Oh! Now this can1 be rịght at alll Mus† be something amiss with the confounded 
©omputer prograrmmel_6. You mean this one isn'† showing a prolit2 That what vou're saying? 
Địch thị bác muốn nói vậy, cháu à! Sơ đỗ này biểu diễn 10. Hä? Tôi cần gặp ông 
E2 TH HNNG._ == Ibrahim, kỹ sư 
cưng, đội hõ bã 8 Nên truy xuất thêm. thông tin, bác SỆ Tôi là Rosa, thưa ông trưởng của công ty! 





Scroogel Đây là nút điễn thoại MeDuck! Hắn ông nhận ra Gõ là ai vậy? 
Khoản lấ Mu bê truyền hình phải không? tôi!? Tôi là tr W Của ng y 
án lỗ rả ì 
Ibrahim hồi trước: 


. 


7. That indeed is what lim saying, nephowl Thís røpresents my Arabian Diamond Companyl And is suddenly showing massive 
Íosses/ 8. Better callin more information, Unca Sorooge! This the button for tho video phone? 9. MomenIs later— T0. Huh! ! 


âsked for MỊ Ibrahim, tho chief engineer of thơ company! Who are you? 11. [m fiosa, Mr. McDuckl Suroly you rocogniso me!? 
lực lís assistant! 
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F “= - r AI năm Ano 
12. Đã là sao? Cô đã dùng. Ym Ä, thưa ngài, rõ rằng. 14. Nguyên nhân sự sụt 15. Hãy nói máy để tôi gặp. ông 
thỉ quá khứ tr? Hiện giởó ngàigoiđiệnlàvisự_ 4 lÝ giảm lớn lợi nhuận là bởi Iahipn, „ c Chứt, Tôi muộn 
Ẫ âu rõ ậ ẽ ột á chính ôn lo cho tôi 

ông lbrahim đâu rỗi?  ‡ suigiảmlợi nhuậnghê Ÿ một loạt vụ đánh cắp Bến phối néo đang đu tiên 





các lỗ hàng kim cương! 





hành đề bắt quân trộm đó? 








Ibrahim now?. 13. Woll, obviously tho reason youre caling, sir ís 
because of the huge drop in profits! 14. The huge drop ín profits has been due to a series of robberies of diamond. shipmerits! 
15, Pụt Mr. lbrahim on, will you? ¡ want him to tell me personally what. ,progress is boing made to apprehendl the thievos! 


Fra 5 n 
16. Tên trỗm đã bị bắt, \hưa ngài McDuck! Và đó là lý do. 18. Này cô bé, nếu đây là một kiểu đùa thì cõ sẽ tha hỗ 


tại sao tôÌ không thể nồi mà vui đấy! Tôi sẽ. 
mmáy cho ngài gấp ông 7— : 5 
Ibrahimt Ông Ibrahirn Áz THỊ 19. Tin hiệu đang mờ. 
chính là tên trộm! ` dần, bắc Scroogel 


. 











\ì† put Mr. lbrahim on to you! Mr. lbrahim was the thief! 17. 


18, The thíef has been caught, Mr MeDuck! And that's why Í 
19. Thơ transrnisslon's fading, 


Whaatt?I!18. If thís ls some kind of pratical |oke, lassie, there'll be merry jiminy to play! !II 
Unea Seroogo! 





20. Bác không tin nổi điều vừa nghe! Ông 22. Đi nào, đích thân bác sẽ tìm `Ÿ z; Tuyạn Các câuà, thiên hạ | 
lbrahim chẳng bao. — ụ hiểu căn kẽ vụ này! Chúng ta lên. Í thường nói, kim cương là bạn 
gi có Jhồ bị gán tội [——~£ G - đường đi Ä-Rập ngay bây giờ! | bè thân nhất của vị! Trong 
lrôm cốp được! _ ⁄ trường hợp này, kim cương 
$ " s ắ đem đến cho chúng ta một 
21. Ông đã là một nhân chuyển du hành thú. 
viên tin cẩn của bác tử 
hơn ba mươi năm nay! 





20. I just can't believe what I've heard! Mr. lbrahim could nevor be responsible for any robbories! 21 
employoe of míne for more than thirty yoars! 22. Comel I shall get to the bottom of thís personally! We re loaving for Arabia at 
onceL_ 23. Great! Like thay say, folks, điamoïds are a duck's best triendl In this case, thoy got us a nice trịp! 


` phát hiện bắt cứ điều khả nghỉ nào! 


24. Some time later— 28. There's the mining camp! Keep your eyes opan for anything suspfcious, everyone! 











Ïzz A, xin chào mừng, ông MeDuck! 
Chúng tôi quả là đang chở ông đền 
đây! : 





29, Đây là ngài Abdul AI Hassan! 
thề là cảnh sát trưởng của tụi 

ti Cồn tuj là Musltapha, trung sĩ 
= của ống) 


26. Shortly aftorwards —_27. Ah, welcome, Mr. McDuck! We had quite expected your arrival! 2. Had you indeed? And who 
mìght you be?_ 29. This ís Abdul AI Hiassan, effendil He is our Chief of Policel And I am Mustapha, his sergeant! 





30, Hữm! Nẻ, nhìn, ((3: Bây gi tô có thể hiểu 3z Chúng tôi có một chiếc xe Jeep chờ sẵn để đưa ông 
vào hai ông bạn, ¬~—/_ là cácðng đã bắtglam. đến thẳng nhà tù địa phương! 
thật dễ biết hàng * \ người kỹ sư trưởng của tôi Tên thủ phạm khón kiếp kia bị 


ƒ 33. Vậy thì hãy đưa 
⁄_ chúng tôi đền đó! 


n tử TƯỜNG I _ 
ngày sịlàngười đến phải không?_ tổng giam ở đói 
nhà bếp trước! 





30. Mmm! Wall, Iooking at you both, Is'† easy to seo who gets to the cookhouso firs† oach day! 31, Now, † takø Ít you hava tho 
chief engineor of my company in your cuslody? 32. Wo have a joep standing by to take you straight to the local jaill Tho 
dastardly culprit is (mprlsoned there!_33. Then take u there! 





35. Trời đắt ơi! Sao gắp gáp dữ vậy, anh bạn?!! 
Có phải anh đang thực co ông bạn! 
: h ông bạn! Rắt 
37. Châm lại! Chẳng có gì vui cả! Tui khoái! 

"— + \nghĩ bao từ của tui đã bị rớt lại cách 


đây cỡ tăm dặm rồi! j.. 
` 


36 Phóng xe nhanh khoái lắm 


SP” 
34. Before long — 35. Hoavens and Betsy! What's the hurry, man?! Are you pracsing for a Grand Prix?I! 36. l† is enjoyablo to 
drive fast, my doar Iriond! Much more fun!' 37. Slow down! Ìf's no fun at all |think we left my stomach about øight miles behindl 
38. SCRIIICCH! 


39. Hẳn là ông muốn đối mặt với tên trộm xảo quyệt #) 





càng sớm càng tối! 





Có thể ông còn muốn xem xế! 
về một phẩn thưởng lớn cho tôi 
vÏ đã xuất sắc tm được tên 


trộm đó nhanh chóng lJJj 
như vậy! _ À ⁄4 


b2 


39. Surely you want to confront this wckedl thief as swifty as possible!' 40. Maybe you willeven want to consider a bịg roward 
for my brillance in capturing him so swifty! 41. Here wo are! 42. Waakk!! 43. SCRIIICCHH! 44. JAIL 



























45. Hiô[ Hỏi! Hôi Tôi đã từng đọc về những con. 
tới nay mới được —————————— 
thấy! Hai Ha! Ha! 46. Với cách lái xe của ông thì 
Thật là một ngày hên! | quả là phép lạ khi tật cả chúng 





47. Ö, ông McDuck! Tạ n[ 48. Tôi muốn nghe cải 
trời đắt vì ông đã đến đây! | chuyện từ phía ông! 
Tôi biết là öng sẽ đền! 













45, HoI HoI Ho! † hava road of f\ying ducks, but ne rì one beforel Ha! Ha! Ha! My day is made! 46. The way you 
drive, i's a wonder we're not all dying ducks!' 47. Oh, Mr, MeDuck! Thank goodnss you are herel ! knew you would come. 
48. Í want to hear your sido of the story 


ø. Bữa đó cũng giống 
như mọi bửa, ông 
McDuck à! Như 
thưởng lệ, tôi nhét một 
số kÌm cương vỏ một 
vớt sất! 


49. II was a day like any other, Mr. MeDuck! As usual, | packed a number of diatmonds into a strongbox!' 50. "The box was thon: 
takon and put into the back of the jeep outside the officel ! got In beside the guard and we drove of 





51. Thời tiết thật lý tưởng khi chúng tôi xuất Một trận bão cát?JI Ƒ3. No J n 
phát! Không có một gợn mây trên bầu EM tờ đắt di Báo từ đau | Phát Chúng ta số phải 


ờil ỗ " dừng xe lại chờ eho cơn 
TEời Nhưng bồng nhiên. tới vậy kia Sử 


51. Tho Woathor was pefect when we set out! Nota cloud in tho sky! But suddenly... 52. A sandstorm?!! Goodness gracious! 
Where did that come Irom? 83. Ì† sprang from nowhere! We'lI have to pulf over tunHll i's passed!' 


55.Thây chưa? Một câu \ /Í, s 
54, Và chúng tồi đã làm như / chuyán cực kỳ phí li | 


















s6. Cử như lời ông Ibrahim thì đã có ba trận bão bắt 
ngỡ vào ba dịp khác nhau! Điều đó thật khó tin, 
chay tội đó! 


thế! Nhưng khi bão tan, cái Cũng như hai câu 
két sắt cũng đã biến mắt! chuyện tong hai vụ kê 


_—— 





57. Đồ là sự thực, thưa 
ông MeDuck! 





1. And that's what we did! But when the storm hadl passed, the strongbox had vanlshed! 55. See? An utterly absurd storyl As 
wore tha other Wol_ 58. According to Mr. lbrahim, thore were three unexpected sandstorms on three separate occaslons! 
Which seems unlikely, to say the laast! 57. It's true, Mr. McDuck! 











n là kẻ hoàn toàn dối Người nhân viên 
tên là h Người nhân vi 

hi nhận c‹ h bảo vệ cùng đi với ông 
Ibrahim đâu rôi? Chúng 
tôi có thể gặp và nghe 

người đó nói không? 


ra-đa vào những ngày xảy 

ra các vụ trỗm đều cho thầy. 
là không hè có một trận 
bão cát nào trong vùng! 





("le an out-antd-out liar! Radar racords for tho aroa on thø days whon the robborios occurred showed no sand storms 
hatsoever! 59. He faked the robberies himself! 60. Where's the secu 


'o speak to him 
vhat ho ha: ? 61. Not possible! Ho has vanished! 


? hiding! Which provas he was an accom. 











ã bây giờ, n 
các ông trở lại p = A 
ông không cân gÌ phải ở lại §5. Tôi cho là tôi sẽ từ khưới 
g này lâu hơn nữa! lời đề nghị của anh! Tôi muốn 
{rỡ về nl 





ï ác ông muốn, lôi sẽ hân hạnh lái xe đưa _ Ì 
liên quang) đôn cấevụ 
trộm cấp đói 


Xin hãy tin tôi! 








[23 Tôi chưa thể é 

phán xét ngay đu nị 
lõi hứa là ống sẽ được xét x 
công bằng! Hãy yên tâm v 
chuyện đổi 





Ông McDuck! Đây là một vụ dàn cảnh! Tôi xin thê 








62. Mr. MeDuckt Ìt's a set-up of some sortl l swoar it! ! had nothíng to do with these robbories! Bollave me! 63. í shall havo to 
srve Judgrnent! But Ì promlse you will get a fair trial! flest assuredl on that matterl_ 64. And now, Ífyou like, I shal bø happy t 
1ive you back to your plano: no nøed for you to dwell in the area any longer! 65. | thỉnk II giưe your offor a m 
wai† to get home in one pie 











đoàn phải không? Tôi | vùng đắt này! Tôi sẽ nhường cho mắy đứa 
được cử đến từ khu mỏ cháu tội quyết đị 
để đón quí vị và đưa qu 
vị ra máy bay an toàn! 89. Tụi châu chọn is 
đà, bác Scroode ái! 
BẬT kỳ thứ gì thÏ cũng 
tốt hơn là đi xe do qã 
Abdul kia lái! 


87. Ông McDuck TẾ Trời đât! Quả là lòng hiếu khách có thừa ở 


chứ 





66. dust then — 67. Mr MeDuck and party? Ì have been sønt from the mine to colloct you and deliver you safely to your plane! 
68. My word! There's certainlyan excess of hospitality in these partsl I'l Ioave it to myyoung nephews to decido, shall l2 89. Th 
camels, Unca Scroogel Anything'd be better than that Abdul's drivin; 








70. Được, được, bác đông ý] Chúng _ Ÿ7: Đây không phải] / 72 Tôi tin rằng chúng đâtừng lànhững con, lạc đà đual 
ta háy thưởng thức một nhịp độ nhàn | là loại lạc đà hàng | Í_ Chúng vẫn côn thích phi nước đại mội cách bất thường! 
nhã hơn trên đường về, mẫu chứ hã? Nhưng chúng chắc không đến nỗi ghê. — 

phải không nào? ˆ gớm lẫm đổi với qui vị đâu! 


70. Yos, yesf Ï thịnk [agreol Lef's enjoy a more leisurely pace back, shallwe? 71. Not Iively camels, 
tused to be racing camels once! They still like the odd gallop! But it shoudn'† prove too much for y‹ 











vịi Chúng đang chạy nhanh 


hơn là cách lái xe của. tỗi đã vì qui vị đối 


tên cảnh sát trưởng 
kia nữa! Ui-dal 


Cap! Ôi! Còn tệ hại [_ 7% Rõ rằng chúng khoái quí 4 ¿ [ 76. Anh đang đưa chúng tôi đi đâu vậy?!! 
£\ Đây không phải đường đến khu mỗi! 


78. They obviousiy like youl Thoy aro running 
their fastest for youl. 76. Whoro are yoi g us?lI Thịs Ísn'† tho way to the mine 











z. Dửng lại! Ngay lập tức! Đối hướn; ụ 
kg lo c/0i<>) địa hà, ) lệnh tôi! Và lễnh — bác Šcrooge à! 





Anh phải nghe \ 80. Hãy bám chắc, \ | 





đó là vòng trở lại, Bằng không bác 
đưa chúng tỏi tới ở dười đât, vừa bằm 
máy bay! dập, vừa tức tôi! 





caf Change lon! _78. [havo my orders! 79, You have my orders! And they say tum round and tak us to our 
hang on tÍghi ooge! Otherwise you'll be on the ground bruised as woll as angry! 





s3. Thà là như vậy! 
ậ Mông của nằm người 

chuyện sẽ rô ở bên Ặ ì chúng tôi đấy đang 

trong cái lêu bạt kia! ` đau ê ẩm! 


k——=—= 


Eventualy — 82. We are here! This s our dostination! All will be revealedl insido the ten!! 83. lt had betfer bol There aro fivo 
s here suffering trom very bumped booms! 





aø. Tôi cho là tôi đoán ra 86, Đủng, thưa ngài! Và đây là Rosa, trợ lý của ông 
McDuck| Ông kh được! Ông là người bảo vệ Ibrahim! Tôi tin là ngài và cô ấy đã tửng trò chuyện!  } 


tIỨC tiệp biệt tôi cùng đi với ông Ibrahlm2 : ⁄ 
Ô, quý tha mabảt|Ì “@ 
——— 








nhưng. 





| 


84. Welcome, Mr MeDuck! You do not know me personally, but... 85. ! think Ì can guess! You're the securiy quard who 
accompaniad Mr, lbrahim? 88. Correct, sir! And this is Rosa, Mr. lbrahim's assistant! I believe you have already conversed, sir! 
87. Well, FIl be blowed! 











28 


Nhu Ben bị Ni ma mi hành hiểm từ chính _ | \nehf như thẻ? chứng cho ỏng lbrahim thì ông Cảnh sắt 
d0 đây dữ đơa ngài ( \ “ông HÀnh sát trường! trưởng bảo tôi biến đi bằng không tôi sẽ bị 
Non —b bắt giữ như một tòng phạm của vụ án! 





8. Ploasø aecopt my apologlos for using a ruse liko thís to getyou hore... 89... buf wø think we may bo in dangor trom tho Chí 
f Police himself! 90. What makes you think that? 91. When l wont to seo him, offering to tostif on Mr. Ibrahim's bø half, the' 
Chief told me to get los† or l would be arrosted as an accessoty to the crime! 





Hữm! Sao lại có thể như thê được? Hãy nói cho ` /⁄5+. Có lẽ những vật này cũng BẾP sz Chúng là dụng cụ để thở và 
tôi biết về những trận bão cát, được chứ? Ï/_ sẽ ủng hộ lời kế của ông ấy] kinh bảo hộ bản đồm đá chỉnh 
n Chúng có thực sự Ñ bay là trang bị mà ông sửa giúp cho người đeo chúng 
99. Tôi xin thê là cói không? /Ï_ Ibrahim đã chuẩn bị để có thể thở và nhìn trong mộ 
đối phó với bắt kỷ cơn trần bão cái! 
bão nào khác sẽ 
kéo đồn! 


92. Mmml Now why should that be? Tell me about these sandstorms? Did they actually occur? 93. ! swear they didI! 
94. Perhaps these will also support his story! Equipment that Mr, Ibrahim had been working on to cope with any further sanc 


slorms that might crop up! 95. T: thìng apparatus and modiiied night-goggles to enable the wearer to breathe and 
se@ Ín a sandslorm! 





( Ngài có nghĩ là ông Ibrahlm có thể kỹ càng 


s9, Tôi để nghị chúng ta hãy 
để cho Abdul, gã Cảnh sát 
= ———— trưởng, biệt sẽ có một 
97. Không, ta không nghĩ thế, cð gái ạ! chuyển Vận chuyển kim 
Nhưng vẫn đề đặt ra bấy giữ ` lơng khác! 
là làm thê nào gài bây để bất b 
được tên thủ phạm (hực sự! 


tới cổ đó không, nêu quả thật ông ta là tên trộm? 


98. Do you think Mr Ibrahim would have gone to such lengths, if he had been the real thief? 97. No, !think not, my girll But tho 
quostion now is how aro wo going to trap tho roal culprif2 98. After a litle thought— 99. What 1 suggest is that we let Abdul, thị 
Poliee Chief, know thero's to be another shjpment of diamonds. 








100. Tuy nhiên, lần này chỉnh chúng ta sẽ lãi xe! Và 103. Có tín vui, Mustapha! Lại một chuyến hàng kin 
hhúng ta số sử dụng lrang bị của lbrahim để cương nữa! Mà là chuyến hàng lớn nhật, ta được báo 
sàng phát hiện ra lũ tin như thê! Cứ cái đà này, chủng ta lh chóng 
trộm nêu nhứ lại c trở thành những người 
mội trận bão cắt cực kỷ giầu cót 
khác! 
không biết các. 
được sắp xếp bằng cách nào! 


100. Howover, this time we'll be driving ourselves! And we'II have Mr Ibrahim's equipment roady to spot the thieves Ìf there is 
anothor sandstorm!_ 101. And w all got the foeling that there will be, don't we? Though quito how thoy're arranged is beyond 
mme_ 102. A lio lafer— 103. Good news, Mustapha! Another diamond shipment! The biggo: 


soon bo very, very rích genlemen af this ratel 





yet, lam informedÌ! We shall 








z R ất rồi! 105. Thật vậy sao? Trong lậy 106. Sau vụ trôm lần 107. Và mọi chứng cở đều sẽ chía 
04. Ta me km hết W XP | _ luận của ngươi chỉ có môi này, ngươi sẽ biến _aŸ Vào việc vượt ngục của ngươi nhăm 
‡a sẽ cho cả thê giới biệt khiêm khuyết duy nhất! Đó |Ì nát một cách bi ẩn! Ẩồ thực hiện vụ trồm cuôi củng này 

bọn tội pham là ai khi ta ra là ngươi sẽ chẳng ` d trước khi biển đi vĩnh viễn! 

lo giờ được ra tòai 


104. | heard allthat! And ! vow I shall let the worldf know who the 105. Indeeg? Thore is only 
one fault in that reasoning! You will never come to trial! 106. After this robbery, you will mysteriously disappear! 107. And allthe 
evidence will point to your øscaping in order to commi this last robbery before vanishing foreverf 


| & 
(Nào, bắt đâu! Và không 110. Dù vậy, những cặp kính 
[ một gơn mấy trên bầu trời! bảo hộ ban đêm có điêu 


Dựt khoát không hệ có dâu. | ` chính đều đã sẵn sàng! 
hiệu nào của một trận bão ““ s4 


108. Latar — 109. Well, here goes! And not a cloud in the sky! And certainly no sign of any impending sand storml' 110. Ever 
so, the modiiied night goggles are all ready! 





!7z. Nè! Cháu không 


tin nổi! Một trận bão 3 114. Đeo kính bảo hộ lên! 
cát đang kéo đến! Hãy xem chuyện gÌ xảy ra! Z 
Hoản toàn đột ngột! = Z⁄Z T 


[ rr2 Ôi Cháu g) 


†11. Suddenly — 112. Say! II don't bellave ft! Here comes a sandstorm! From right out of nowhere! 113. Wowl You not 
kidding! 114. Got the goggles onl Let's see what's happening!Ò 115. WHOOOSH! 


F = 

h ð ai thấy gi không? P 118. Phải! ĐóI J 
ú “ C ——~ Phía kia! Nhìn đi! JÊ ` 

C ⁄ 





=z, ( - r1z Không thầy gì hét! ` h= 
l = & Ngoại trừ 














T18. Anyone see anything? 117. Nota thing! Unloss... 118. Yes! There! That way! Look!' 119. Upon my soul! 








120. Ái chà! Vậy là những. 
mối nghỉ ngờ đều đúng! 





120. Well, I never! So the suspicions were correct! 








T0 ti ssu 124. Lui lại! Lụi lại| Bộ. 
người tưởng có thể cản trở ta 
vào giờ phút cuối này sao? 





Bắt quả tang 

rỗi, anh bạn! Hãy 

nộp mình một cách 
êm \hắm đi! 

















1. MomenIs lator— 122. Caught ín the act, old chap! Give yourself up quietly! 123. What the...?!! 124. Backl Back! You 
ínk you can foil me at this late hour? 




















125. Cái này bảo đảm làm k 'Vĩinh biệt! Ta không. 128. Có lẽ thế thật| Với 
tụi bay không thể đuổi theo. } $ ` tn là mình sẽ còn gặp |_ cách lải xe của hắn, 
tụi tao được gi nhau! 








2B. This makes sure you can! lellow us... 128. BANG! BANG! BANGI 127. Farewelll ! doubt if wo shall meet agaín! 
28. Probably not! The way he drivos, we'd need jet propulsiön to cafch up with him 














3 lụi bay 13:. Cái quạt 
ủng t3 Í nghĩ ra cái gì vậy? ắc-quy! Vậy thÌ sao không dùng s: 
Ệ : khác ngoài việc tạo ra bão cát giả? ƒ 





một ý| 


2 n đó đi, chàng 
ừ 

















cương còn lại rồi 


Bây giờ mì © gom góp nốt mớ kim (( 1z7. Kh...không| Tõi không tin 


134. A IiItle lai v €ollecf the rest of the cí 


Easyl 188. Hu 


n† belleve. 


147. Thật la lùng là những 
trận bảo cát nổi lên nhanh 
chóng quá, phải không? 








5. Chúng 
nền bỗ mặc 


chà! Chúng lên một trận bäc 


thành c qua tụi mình: 


con đà điều nhỏ bé tắm 


thường, 


143. Well, welll Turned into regular little ostrí 
146. Maybe not! Y'never know! Those kieking leg: 
haven't wa? 


phải khô 


144. CRAAAASHI Think we should leave thom thorc 
an up a sandstorml And we've soen orqough of those for a whilo, 





148 Nay thì những nêo đường sa[. 149. Ongrarôi, ông Ibrahiml Hai đổi 
mạc sẽ được bình yên hơn một! Một cuộc hoán đổi vượt quá 


một thời gian lâu, rắt lâu r 


n¬ ám Z—.. 
147. And so — 148. The desert roads will be safer now 
A more than falr swap, wouldn'f you say? 


mức bình thường, phê 





for a long, long time! 149. Out you come, Mr. Ibrahim! Two for one! 



















VỊT 
DONALD 


Dạy cháu 
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Phát hành ngày 13-Z-1998 
Với các câu chuyện 


v Đền miên đất Tralla La (Phần 1) 


| qu mtra 
ư cùng cô con gải bị bắt 
quen biết ai ở Duckburg, 
đành đế: N a cõ. Thế là hai chàng “hiệp 
sĩ" của chúng ta lên đướng đi Nam Mỹ 


vBảo hiểm mọi thứ 


Nghề bán hợp đồng bảo hiểm nào phải dễ! Nhè Chủ tịch Câu lạc bộ Hà Tiện mà Donald cứbám riết 
theo mời mua! AI mà ngờ, sau cả ngày đao duồi, cuỗi cùng Donald cũng được toại nguyên nhưng, 


những thiệt hại đổ bể do anh đã gãy ra trong suốt quả trinh đã làm công ty vỡ nợi. 





